Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The Epistle to Titus, Chapter 3

[TPOX TITON I’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Discourse structure of the chapter

A-3:1-2 Be subject and gentle to all

Titus is to keep reminding the believers of their public duties: submission to rulers and authorities, readiness for every good work (1), speaking ill of no one, being
peaceable and forbearing, showing all gentleness toward all people (2) — the church's outward face to society.

B 3:3-7 The washing of regeneration and renewal by the Spirit

The ground of that gentleness is the gospel of our own changed state: we too were once enslaved to vice (3) — 'but when' God's kindness and love appeared (4) —
he saved us not by our works but by mercy, through the washing of regeneration and renewal of the Holy Spirit (5) — which he poured out richly through Christ
(6) — so that, justified by grace, we became heirs of eternal life (7).



A trustworthy saying: devote yourselves to good works

'The saying is faithful' caps vv. 4-7; Paul wants Titus to insist on these things so that those who have believed God may be intent on devoting themselves to good

works — these are good and profitable for people.

D-3:9-11 Avoid foolish controversies and the divisive person

The negative counterpart: shun foolish disputes, genealogies, strife, and quarrels about the law, for they are unprofitable and futile (9) — reject a factious person

after a first and second warning (10) — knowing such a one is perverted, sinning, and self-condemned (11).

E-3:12-15 Final instructions, greetings, and blessing

Travel arrangements: come to Nicopolis when Artemas or Tychicus arrives (12) — speed Zenas and Apollos on their way, lacking nothing (13) — let our people

learn to devote themselves to good works for pressing needs, that they not be unfruitful (14) — mutual greetings and the closing grace-benediction (15).

“Yrouiuvnoke adtovg dpxaic E€ovaiaig vmotdooeadat, Telapyelv, TPOG Tav Epyov &yabov EToipoug

glval,
Remind them to be subject to rulers, to authorities, to be obedient, to be ready for every good work,

CHARGE (DUTY TO SOCIETY) | asynpeton After the household duties of ch. 2, Titus is now to keep
reminding the congregation of its civic obligations — the first of a string of infinitives spelling out a

Christian's public bearing.

=

“Yropipvnoke avTOUG apxaic

remind them rulers

Pres Act Impv 2 Sg - UTOUIUV oKW Accusative Dative

main verb (imperative) direct object (those reminded) dat. complement of Vmotdooeofon

— customary present (ongoing duty) apxn: here in the plural of persons, 'rulers,

. , : ) e magistrates, governing offices'; the
vmoppviokw: 'call to mind, remind' (On + o : .
abstract 'beginning/rule' applied to those

who hold office.

pipvriokw); the present imperative implies
a standing, repeated reminding, not a
single notice.

¢€ovoiaig

authorities

Dative

dat. complement (asyndetic w/ dpxaic)

¢€ovoia: 'authority, power to act'; paired
with apyai as a near-synonym for the
institutions of government (cf. Rom 13:1).



€ 7
vnotacosc0at
to be subject

Pres Mid/Pass Inf - Ototdoow

infinitive of indirect command (content of the
reminder)

— customary present

vnotdoow: 'arrange under, subordinate'
(O16 + tdoow); middle/reflexive, 'place
oneself under' — voluntary submission, a
military-administrative term.

™

P

neldapxeiv

to obey

Pres Act Inf - te1Bapyéw
infinitive (coordinate, asyndetic)
— customary present

nelfapyéw: 'obey authority' (re{@opar +
&pxr); to render the active compliance that
submission entails.

=

pog
for

preposition + accusative (goal/disposition)

v
every

Accusative

attributive adjective

Epyov

work

Accusative

object of mpds (the aim)

£pyov: 'work, deed'; 'every good work' is
the keynote of the chapter (vv. 1, 8, 14).

avOpwmoug.

ayabov
good
Accusative

attributive adjective

ayaBdg: 'good, beneficial'; intrinsically and
usefully good, not merely pleasant (kaAdg).

£T0ipoUg
ready
Accusative

predicate accusative (w/ elva)

£rowpog: 'ready, prepared'; a settled
readiness of disposition, not a particular
instance.

to slander no one, to be peaceable, gentle, showing all meekness toward all people.

CHARGE (CONTINUED)

ASYNDETON

The list of public virtues continues — now in restraint of speech

and temper. The triple ‘all/every' (nGoav ... tdvtag) universalizes the meekness, preparing the 'we too

were once..! of v. 3.

glvat

to be

Pres Act Inf - eipi

infinitive (coordinate, equative)

— stative present

undéva PAac@nuely, AUdxovg givat, ETIEIKELS, TAGAV EVOEIKVUUEVOLG TTPADTNTA TPOG TAVTOG



”~ ™

undéva

no one

BAacpnueiv
to slander/speak evil of

Accusative Pres Act Inf - PAaceonuéw

direct object of PAacpnueiv (negated) infinitive (coordinate)

undeic: 'no one, nobody'; the pn- form fits — customary present

the non-indicative (infinitival) BAaognyiée: 'revile, defame, blaspheme;

=~

audxoug

peaceable / not quarrelsome
Accusative

predicate accusative (w/ eivai)

&uaxoc: 'not contentious' (&- + pdxn,
'battle'); abstaining from fights, a Pastoral

)

P

elval
to be

Pres Act Inf - eipi
infinitive (coordinate, equative)

— stative present

construction. here of human targets — abusive or virtue (cf. 1 Tim 3:3).
slanderous speech.
2 ~ ~ bl 7 o/o
EMELIKELG TTxoav SVSSIKVUIJSVOUC TPALTNTX
gentle / forbearing all showing / demonstrating meekness / gentleness
Accusative Accusative Pres Mid Ptc - Acc Pl Masc - évdeikvopt Accusative

predicate accusative (coordinate w/ dudyovg) attributive adjective

emekng: 'yielding, reasonable, equitable';
the disposition that does not insist on the
letter of its rights — 'sweet reasonableness.

adverbial ptc. (manner; agrees w/ implied subj. of
infinitives)
— present (concurrent)

évdeikvour: 'show forth, display, give proof

of' (v + deikvuur); the middle stresses
showing it from oneself.

”~ -

7
TPOG MAVTOG
toward all
preposition + accusative (direction/relation) Accusative

attributive adjective

avOpwmoug

people / men

Accusative

object of mpds (scope of the meekness)

&vBpwmog: human being'; 'all people'
broadens the meekness beyond the church
to outsiders and even hostile officials.

direct object of éveikvuuévovg

npaiitng: 'gentleness, meekness'; strength
under control, the opposite of harshness —
a cardinal Christian temper (cf. Gal 5:23).



3 "Huev ydp mote Kal fuei avonrot, anelfeic, mAavwuevot, dovAsvovteg Embuuinig kai ndovaic

TOKIALG, €V KaKIX Kol @BOVw d1dyovteg, otuyntol, utoobvteg GAAAoUG.

For we ourselves also were once foolish, disobedient, led astray, enslaved to various lusts and

pleasures, passing our days in malice and envy, hateful, hating one another.

GROUND (THE '"WE TOO' OF GRACE)

dp The motive for meekness toward all: 'we ourselves also
Yop

were once' like them. A vice-list paints the unregenerate past — the dark foil against which the 'but

when' of v. 4 will blaze.

=

"Huev yép
we were for

Impf Act Indic 1 Pl - eiul explanatory/causal conjunction

main verb (copula) yép: introduces the reason gentleness

— customary/descriptive imperfect (the old toward allis fitting — our own former

TOTE
once / formerly
adverb (past time)

noté: 'at one time, formerly'; the 'once ...
but now' pattern (cf. Eph 2:1-5; Col 3:7) of

Kal
also

adjunctive/ascensive conjunction

way of life) bondage. the conversion contrast.
etpf (impf.): 'we were'; the imperfect
frames the past state as habitual and
ongoing — what we used to be.
€ ~ b4 4 pd ~ 4
NUELQ avontoti (XT[EIGEIC T[)\(XV(&)}J&VOI
we ourselves foolish / senseless disobedient led astray / deceived
Nominative Nominative Nominative Pres Pass Ptc - Nom Pl Masc * mAavdw

subject (emphatic pronoun) predicate nominative

nNuelg: the expressed pronoun is emphatic
— 'we too, placing the writer and readers

&vontog: 'without understanding' (a- +
voU¢); morally and spiritually

in the same former plight as the "all people'
of v. 2.

undiscerning, not merely unintelligent.

predicate nominative (coordinate)

aneidrig: 'unpersuadable, disobedient' (6- +
ne{Bopan); the exact negation of the
nelbapyeiv enjoined in v. 1.

predicate participle (state)
— present (continuing condition)

mAavdw: 'cause to wander, lead astray'; the
passive 'being deceived' — the wandering
sheep image of moral error.



”~ o N ™ ~

dovAcvovteg g¢mOvpiaig Kal ndovaic

enslaved / serving as slaves lusts / cravings and pleasures
Pres Act Ptc - Nom Pl Masc - SovAebw Dative coordinating conjunction Dative
predicate participle (state) dat. complement of SovAevovres (the master dat. complement (coordinate w/ émbuuioig)
— present (ongoing bondage) served) ndovH: 'pleasure, gratification' (whence
. L gmbupia: 'desire, craving'; in this sense the 'hedonism'); here the sensual indulgences
SovAevw: 'be a slave, serve'; vivid of the . .
disordered appetites that enslave. that enslave.
tyranny of the passions — sin as servitude
(cf. Rom 6:17).
7 b 7 \

T[OIKIA(XIC EV KOK1X Kol
various / manifold in malice and
Dative preposition + dative (sphere/manner) Dative coordinating conjunction
attributive adjective dat. of sphere (object of év)

noikihog: 'many-colored, diverse'; the lusts kakio: 'badness, malice, ill-will'; active

are not one but a motley host. wickedness toward others, not mere

weakness.
e 4 8 Ié 7 ~

Poovw LAYOVTEC oTuyntol M1IOO0VVTEC
envy passing (our days) / living hateful / detestable hating
Dative Pres Act Ptc - Nom Pl Masc - Sidyw Nominative Pres Act Ptc - Nom Pl Masc - p1oéw
dat. of sphere (coordinate w/ xaxix) predicate participle (manner of life) predicate nominative predicate participle (the active counterpart of

9B8vog: 'envy, grudging ill-will'; — present (habitual) otuyntég: 'hated, detestable' (from otuyéw, )

resentment at another's good — the poison 'abhor"); a rare word — being objects of — present (habitual)

‘ " didyw: 'lead (a life), spend (time)' (514 + Joathi 1 -
of community. &yw); with Biov understood, 'to pass one's oathing as well as agents ot It. pioéw: 'hate, detest'; the climax of the list
life! — mutual hatred as the social fruit of the

old life.



aAAnAoug

one another
Accusative

direct object of uioovvreg

GAAAAwV: 'one another'; the reciprocal
pronoun — hatred turned mutual, the
antithesis of the church's 'love one
another!

Ote O¢ 1 XpnotdTng Kal N erAavOpwmia éne@avh To0 cwtiipog NUGV Bgo0,

But when the kindness and the love-for-mankind of God our Savior appeared,

CONTRAST / TEMPORAL TURN |~ OTE O€  The great hinge: 'but when..! The dark past of v. 3 is broken

by the historical appearing of God's kindness. This opens the gospel sentence that runs through v. 7

(the main verb is €owoev in v. 5).

(74

OTE

when

temporal conjunction (introduces protasis)

Ste: 'when'; sets the decisive moment in
salvation-history against the 'once' (rote)
of v. 3.

™

d¢
but

adversative conjunction (marks the turn)

8¢: here strongly adversative — the pivot
from our former state to God's
intervention.

=

n
the

Nominative

article

XpnotoTng

kindness / goodness

Nominative

subject (of émeqpdvn)
xpnotdtng: 'kindness, benignity' (from
xpnotds, 'useful, kind'); God's gracious
benevolence, contrasted with the kaxio of

V. 3.



- ™ ™ -

Kal | @1AavOpwmia EMEQPAVN

and the love for mankind appeared / dawned
coordinating conjunction Nominative Nominative Aor Pass Indic 3 Sg - émpaivw
article subject (coordinate w/ ypnordrng) main verb of the te clause
@thavOpwria: 'love of humankind, — constative aorist (the historical appearing)

benevolence' (pilog + &vBpwmog; whence

: { .): 'shine forth, 3
'philanthropy'); a term of Hellenistic emipatve (pass.): 'shine forth, appear

become visible'; the cognate of émpdveira
royal/divine virtue — God's love directed at = b

) — the 'epiphany' of God's kindness in
humanity as such.

Christ (cf. Tit 2:11). Singular verb with the
compound subject treats the two as one.

~ ~ (4 ~ ~
TOoL OWTTNPOG nuwyv Oco0
of the Savior our God
Genitive Genitive Genitive Genitive
article genitive (source; modifies xpnotdrng/ genitive of relationship genitive in apposition to cwTjpog
) 0e6¢: God; here named 'our Savior God' —
owtrp: 'Savior, deliverer'; a Pastoral the kindness that appeared is the Father's
keyword applied both to God (here) and to own.

Christ (v. 6).

oUK €€ £pywV TV €v S1Ka1oo0VY & €motrjoapeV NUETG AAAG Katd TO adToD EAeog Eowoev NUAG i
AovTpoD TAALYYEVEGTAG KAl AVAKALVWOEWS TTVELUATOG ayiov,
he saved us — not on the basis of works done by us in righteousness, but according to his own mercy

— through the washing of regeneration and renewal of the Holy Spirit,

MAIN CLAUSE (THE APODOSIS) | asynpeTon — The heart of the sentence and the chapter: £swoev, 'he
saved us.! The negated 'not by works' and the 'but by mercy' frame the verb; salvation is mediated

'through the washing of regeneration and renewal of the Spirit!



=

ovK
not

negative particle (negates € &ywv)

ov: objective negation of the ground that is

denied — works.

™

P

3
out of / on the basis of

preposition + genitive (source/basis)

=

Epywv

works

Genitive

object of €€ (denied basis)

€pyov: 'work, deed'; here human works as a
ground of salvation — explicitly excluded
(cf. Eph 2:8-9).

TV
the (ones)

Genitive

article (attributive, w/ év Sikaroavvy)

=

gV
in

preposition + dative (sphere)

™

=

dikatoovvn
righteousness

Dative

dat. of sphere (qualifies &oywv)

dikatocvvn: 'righteousness'; 'works in/of
righteousness' = righteous deeds — even
these are not the ground.

«©

which

Accusative

relative pronoun (object of émojoauev)

™

=

ETOLNOAUEV
we did

Aor Act Indic 1 Pl - noiéw
verb of relative clause

— constative aorist

notéw: 'do, make'; the deeds we performed
— emphatically ours, yet not the cause of

salvation.
f € ~ 1( b4 \ i \ 1( 1
NHETG GAAX KaTa TO
we but according to the
Nominative strong adversative conjunction preposition + accusative (norm/cause) Accusative
subject of émojoauev (emphatic) article

Nuelg: expressed for emphasis — 'works
that we ourselves did, heightening the
contrast with God's mercy.

aAAd: the decisive 'but' — replacing the
denied ground (works) with the true one
(mercy).



avToD

his own

Genitive

possessive genitive (fronted for emphasis)

avtol: 'his (own)'; the placement before
€\eog stresses that the mercy is wholly
God's.

£\eog

mercy

Accusative

object of katd (the true ground)

€\eog: 'mercy, compassion'; covenant
lovingkindness shown to the undeserving
— the motive of salvation.

£0WoEV

he saved

Aor Act Indic 3 Sg - o)

main verb of the sentence (subject = 0dg, v. 4)

— constative aorist (the accomplished act of
salvation)

o{w: 'save, rescue, preserve'; the aorist
views the saving act as a completed event
grounded in the appearing of v. 4.

nuag
us

Accusative

direct object of éswaev

d1x
through

preposition + genitive (means/instrument)

Aovutpod
washing / bath

Genitive

object of S (means of salvation)

Aoutpdv: 'washing, bath, laver' (from Aodw,
'wash'); the cleansing through which
salvation is applied — widely linked to
baptism (cf. Eph 5:26).

naAtyyeveoiag
of regeneration / rebirth

Genitive
genitive (epexegetic/qualitative; defines the

Aovtpdv)

naAyyeveoia: 'rebirth, regeneration'

(mdAwv + yéveoig); the new birth into a new

state of being (cf. John 3:3-5).

=

AVAKALVWOEWS

renewal

Genitive

genitive (coordinate w/ maAiyyeveatag; obj. of
Sik)

avakaivwolg: 'renewal, making new again'
(&vd + karvdg); the ongoing renovation of
the inner person (cf. Rom 12:2).

Y

TVEOUATOG

of the Spirit

Genitive

subjective/agentive genitive (the renewing agent)

nvedpa: 'Spirit'; the Holy Spirit who effects
the renewal — and, by v. 6, is himself the
one poured out.

ayiov

Holy

Genitive

attributive adjective

dytog: 'holy'; names the Spirit definitively
as the Holy Spirit.

coordinating conjunction



6 o0 éEéxeev @' Nudc mhovsiwg 81 'Incol Xp1otod T0D 6wTfipog AUGY,

whom he poured out on us richly through Jesus Christ our Savior,

RELATIVE EXPANSION (THE SPIRIT) = OU A relative clause on mvedpatog: the Spirit was lavishly

'poured out' (Pentecost language, Joel 2:28/Acts 2:17) — and mediated 'through Jesus Christ, binding
Father, Son, and Spirit into one saving act.

00 £€éxeev £Q' Nuég

whom / which he poured out on / upon us

Genitive Aor Act Indic 3 Sg - éxxéw preposition (i) + accusative (direction) Accusative

relative pronoun (refers to mvevuatrog; gen. by verb of relative clause (subj. = God) object of éni (recipients of the Spirit)

attraction to antecedent) i )
— constative aorist (the Pentecostal

g relative pronoun; though the verb outpouring)

€kxéw would govern the accusative, the . s ,
o N ) gkyxéw: 'pour out, shed' (éx + xéw); the
relative is attracted to the genitive of its ) e .
prophetic verb for lavishing the Spirit (Joel

antecedent mvedpatog. 301 LXX / Acts 2:17-18)

/7 \ ~ ~
mAovoiwg dx 'Incod Xptrotov
richly / abundantly through Jesus Christ
adverb (manner/measure) preposition + genitive (mediation) Genitive Genitive

mhovoiwg: 'richly, lavishly' (from mAoveiog, object of &k (mediator of the outpouring) apposition to Tnood
'rich'); the outpouring is not stinted but
generous.
~ ~ (4 ~
TOL oWwTNPOG nuwv
the Savior our
Genitive Genitive Genitive
article apposition (title of Christ) genitive of relationship

owtrp: 'Savior'; now applied to Christ — as
v. 4 applied it to God; the title spans the
Trinity in this passage.



7 va SikatwBEVTEG TH] €KeElVOL xapitt kKAnpovouotr yevnBduev kat' EAnida {wiig aiwviov.

so that, having been justified by his grace, we might become heirs according to the hope of eternal
life.

PURPOSE / GOAL | IVl  The saving purpose: justification by grace issues in inheritance. The gospel

sentence (vv. 4-7) closes on its eschatological aim — heirs in hope of eternal life.

~ - - ™ - - -

(74 /4 ~ 7 7
wva 51K0(1(»98Vt8q 41 EKETVOL
so that having been justified the of that one / his
conjunction (purpose; + subjunctive) Aor Pass Ptc - Nom Pl Masc - Sika1dw Dative Genitive
fva: introduces the purpose of the saving adverbial ptc. (antecedent/causal; agrees w/ article demonstrative (possessive gen.; 'that one's' grace)
act — the goal toward which mercy moves. subj. of yevnOpev) &xevog: 'that (one)'; the distal
— constative aorist (the completed demonstrative points back to God the
declaration) Savior — 'his grace, emphatically that
Sikadw: 'declare/make righteous, justify"; one’s.
the forensic verb of acquittal — here the
necessary basis for becoming heirs.
Ié /4 ~ 1
Xapiti kAnpovouor YEVNODuev KOT
grace heirs we might become according to / in keeping with
Dative Nominative Aor Pass Subj 1 Pl - yivouat preposition (katd) + accusative (norm)
dat. of means/cause (instrument of justification) predicate nominative (complement of verb of the v clause (subjunctive)
YevnO@uev)

XGp1g: 'grace, unmerited favor'; the means

of justification — answering 'not by works' kAnpovéuog: 'heir' (kAfjpog,

(v.5). 'lot/inheritance' + véuouat); those who
inherit the promised life (cf. Rom 8:17; Gal
4:7).

— constative aorist (the purposed result)

yivouat: 'become, come to be'; the
deponent/passive aorist — to be brought
into the status of heirs.



8 TIotog 0 Adyog, kal Tepl tovTtwV BovAouai oe drafefatodobat, iva @povti{worv KaA®DVY Epywv

EATTId

hope

Accusative

object of katd (the measure of the inheritance)

€Artic: 'hope, confident expectation'; not
wishful but assured — the inheritance is
held in hope (cf. Tit 1:2; 2:13).

Qwfig
of life

Genitive

objective/epexegetic genitive (content of the
hope)

Cwn: 'life'; here the eschatological life that
is the substance hoped for.

alwviov
eternal

Genitive

attributive adjective

aiwviog: 'eternal, age-lasting' (from aichv,
'age'); the life of the coming age — the goal
of the whole sentence.

npoiotacdat ol TEMOTEVKOTEG Oe®. TaDTA 0TIV KAAX KOl WPEALUA TOTG AVOpWTOIG.

The saying is trustworthy; and concerning these things I want you to insist firmly, so that those who
have believed God may be intent on devoting themselves to good works. These things are good and

profitable for people.

FAITHFUL-SAYING FORMULA / APPLICATION

ASYNDETON

The 'faithful saying' formula seals the

gospel statement of vv. 4-7 and turns it to practice: Titus is to insist on it so that believers apply

themselves to good works — which are 'good and profitable.

Motog

trustworthy / faithful
Nominative

predicate adjective (anarthrous, fronted)

motdg: 'faithful, reliable, trustworthy'; the
Pastoral formula miotog 0 Adyog vouches
for the truth just stated (cf. 1 Tim 1:15).

[ 4

(0]
the

Nominative

article

Aoyog

saying / word
Nominative

subject (of an implied éotiv)

Adyog: 'word, statement, saying'; here the
trustworthy gospel summary of vv. 4-7.

coordinating conjunction



~ - -~ o

\ 4 f 4 7
TEpl TOUTWV BovAopat o€

concerning these things Iwant /T intend you
preposition + genitive (reference) Genitive Pres Mid Indic 1 Sg - fovAopat Accusative
object of mepi (the matters of vv. 4-7) main verb (governs the infinitive) accusative subject of the infinitive (Titus)
o0tog: 'this'; the neuter plural refers to the — stative present (settled wish)
truths just affirmed.

BovAopat: 'wish, intend, want'; a deliberate
volition, here an apostolic directive to

Titus.
~ L %4 14 ~
draPeParotodar va @povti{worv KaADV
to affirm confidently / insist firmly so that they may be intent / take care good / excellent
Pres Mid/Pass Inf - SiafePardopat conjunction (purpose; + subjunctive) Pres Act Subj 3 P1- povtilw Genitive
infinitive (complement of fovAouar) verb of the va clause attributive adjective
— customary present — customary present (continual concern) KaAdg: 'good, fine, noble'; the visibly
dmirabl d — paired h ith &
draPePardopat: 'speak confidently, affirm @povtilw: 'be thoughtful about, give a rtl;lra he gtool fpallre TR
strongly' (81d-intensive of PePatdw, careful attention to' (from @prv, 'mind"); a as the chapter's refrain.
'confirm'); to insist on a point with NT hapax — to make good works one's
assurance (cf. 1 Tim 1:7). deliberate concern.
v o/o [ 4 /4
EPYWV TCPOIO"C(XO'G(XI (0]} TETTIOTEVKOTEC
works to devote themselves to / to maintain those who have believed
Genitive Pres Mid Inf - tpototnpt Nominative Perf Act Ptc - Nom Pl Masc - motedw
genitive object of mpotoracOat epexegetical infinitive (defines gppovri{wotv) article (substantizes ptc.) substantival participle (subject of ppovri{wotv)
gpyov: 'work, deed'; 'good works' as the — customary present — intensive perfect (an abiding state of faith)
fruit of those justified b 2
I;)r gpar il effiiaoss asilntzel oy e (0 npofotnut (mid.): lit. 'stand before, preside'; motevw: 'believe, trust'; the perfect
‘ here in the sense 'apply oneself to, be busy denotes those who have come to faith and
with, practice' good works (so again v. 14). remain in it — believers, defined by their

settled trust.



”~ - -~ ™ =

0e® Tatd éoTv KaAX

1}

God these things is / are good

Dative Nominative Pres Act Indic 3 Sg - elp{ Nominative

dat. complement of memiotevkdreg (object of subject (of éot1v) main verb (copula; neut. pl. subj. takes sg. verb) predicate nominative

belief) 00t0G: 'these'; the good works just — gnomic present kaAdg: 'good, beautiful, fitting'; the works
0ed¢: God; the dative of the person trusted commended. are intrinsically good.

_ those who have put their faith in God. eiui: the copula; the neuter plural tadta
regularly governs a singular verb in Greek.
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and profitable / beneficial for the people

coordinating conjunction Nominative Dative Dative

predicate nominative (coordinate w/ kaAd) article dat. of advantage (those benefited)

w@éApoc: 'useful, profitable' (from &vOpwmog: 'human being'; the good works
w@eléw, 'benefit'); the works are not only benefit humankind — echoing the
good but advantageous — for people @havBpwnia of v. 4.
generally.

O uwpag d¢ (NTNOELG KAl YEVEXAOYLNG KAl £PELG KL UAXAG VOULKAG TIEPLIOTOGO, E1GLV Yap AVWEPEAEIC KAl
udtatot.
But avoid foolish controversies and genealogies and strife and quarrels about the law, for they are

unprofitable and futile.

CONTRAST (THE NEGATIVE SIDE)  O& = The flip side of the 'profitable' good works: a cluster of
'unprofitable' things Titus is to shun. The 8¢ marks the antithesis; ydp then grounds the command in

their worthlessness.
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Hwp&g
foolish / stupid
Accusative
attributive adjective

Hwpég: 'foolish, dull, silly' (whence
'moron'); the controversies lack sense, not
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but

adversative conjunction (contrast w/ v. 8)

8¢é: marks the turn from what to pursue
(good works) to what to shun.
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gntnoeg
controversies / debates

Accusative

direct object of mepiioraco

{ntnoig: 'inquiry, debate, controversy'
(from {ntéw, 'seek'); speculative

coordinating conjunction

just civility. wranglings (cf. 1 Tim 6:4).
7 \ v \
YEVS(X)\OYI(XC Kl EpPELg Kl
genealogies and strife / quarrels and
Accusative coordinating conjunction Accusative coordinating conjunction

direct object (coordinate)

yeveahoyia: 'genealogy, pedigree';
speculative myth-spinning about lineages
(cf. 1 Tim 1:4) — likely Jewish-tinged.

direct object (coordinate)

€p1g: 'strife, contention, rivalry'; the heated
wrangling such debates breed (a work of

the flesh, Gal 5:20).
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[2(06 (o (¥
fights / quarrels
Accusative
direct object (coordinate)

udxn: 'battle, fight, quarrel'; verbal combat
here — the believer is to be &uayog (v. 2).

VOMIKAG
about the law / legal

Accusative

attributive adjective (modifies udxog)

vouikdg: 'pertaining to the law' (vépog);
'quarrels about the law' — disputes over the
Mosaic law and its minutiae.

nEPIIGTAGO

avoid / shun

Pres Mid Impv 2 Sg - epriotnut

main verb (imperative)

— customary present (make it your standing

practice)

nepifotnut (mid.): lit. 'stand around, middle
'turn oneself about so as to avoid, shun' (cf.
2 Tim 2:16); to give a wide berth.
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€10V
they are

Pres Act Indic 3 Pl - gipl
main verb (copula; ydp clause)

— gnomic present

yap
for

explanatory/causal conjunction (grounds the
command)

YGp: gives the reason to avoid them — their
uselessness.
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AVW@EAELG
unprofitable / useless

Nominative

predicate adjective

dvw@ehrg: 'useless, unprofitable' (&- +
w@eléw); the exact negation of the

w@éMpa of v. 8.
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and

coordinating conjunction
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uatalot
futile / vain

Nominative

predicate adjective (coordinate)

udratog: 'empty, futile, fruitless'; achieving
nothing of value — a waste of the church's

energy.



10 aipetikov GvBpwrov peta piav kal devtépav vovbesiov mapattod,

Reject a factious person after a first and second warning,

COMMAND (CHURCH DISCIPLINE) | asynpeTon —From foolish disputes to the divisive person who fuels

them: after due admonition the factious man is to be refused — measured discipline, not impulsive

expulsion.
[ 1 4 \ ’7
XLPETIKOV (XVGP(L)T[OV HETA puxv
factious / divisive person / man after one / afirst
Accusative Accusative preposition + accusative (time) Accusative
attributive adjective direct object of mapaitod attributive numeral (cardinal used as ordinal)
aipetikdg: 'factious, given to division' (from &vOpwrog: 'person'; the divisive individual gi¢/pia: 'one'; here 'a first' admonition —
aipeoig, 'a party, faction'); NT hapax — one to be dealt with. the cardinal serving for the ordinal, paired
who forms cliques/heresies, hence later with Sevtépav.
'heretic!
\ /4 7 ~
KAl SEUTEP(XV vouBOeoiav TTAPALTOV
and second warning / admonition reject / have nothing to do with
coordinating conjunction Accusative Accusative Pres Mid Impv 2 Sg - tapattéopat
attributive ordinal object of uerd (the admonition given) main verb (imperative)
devtepog: 'second'; the second and final voubeoia: 'admonition, instruction-by- — customary present (let it be your settled
warning before the refusal — a defined, warning' (voog + tibnpt, 'put in mind'); practice)
patient procedure (cf. Matt 18:15-17). corrective counsel aimed at restoration.

napaitéopat: 'beg off, decline, refuse,
dismiss' (apd + aitéopar); here 'have done
with, reject' the unrepentant divider (cf. 1
Tim 4:7).



11 €ldwg 6t €€€otpantat 6 To100TOC KAl GUAPTAVEL OV ADTOKATAKPLTOG.

knowing that such a person is perverted and is sinning, being self-condemned.

GROUND (JUSTIFIES THE REJECTION)

ASYNDETON

Why the rejection is warranted: such a one is

already twisted out of true, persists in sin, and stands self-condemned — judged not by Titus's verdict

but by his own refusal of repeated warning.
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knowing that has been perverted / turned aside the
Perf Act Ptc - Nom Sg Masc - 0ida conjunction (introduces object clause of €/¢g) Perf Pass Indic 3 Sg - ékotpépw Nominative
adverbial ptc. (causal; agrees w/ subj. of &tu: 'that'; introduces the content of the verb of the 6t1 clause article
TTPAXLTOD,

2 ) knowledge. — intensive perfect (a settled, present
— intensive perfect (settled knowledge; 0ida perversion)
= t ) . . p

present sense) €kotpé@w: 'turn inside out, pervert, twist'

oida: 'know' (perfect with present (éx + oTpé@w); NT hapax — the perfect

meaning); Titus acts in the certainty of the shows a fixed, warped condition.

following facts.
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TOl0UVTOG Kl OUAPTAVEL wv
such a one and is sinning being
Nominative coordinating conjunction Pres Act Indic 3 Sg - dpaptdvw Pres Act Ptc - Nom Sg Masc - eip{

subject (demonstrative as noun)

to10070¢: 'such, of this kind'; the factious
person of v. 10, characterized by his
behavior.

adverbial ptc. (causal/concessive; modifies 6
T010070¢)

verb (coordinate in the 611 clause)

— progressive present (ongoing, persistent

sin) — present (concurrent state)

apoaptdvw: 'miss the mark, sin'; the present etpul (ptc.): 'being'; introduces the verdict

pictures continuing, unrepentant sin. the man carries in himself.



QUTOKATAKPLTOG
self-condemned

Nominative

predicate adjective (complement of ¢v)

avtokatdkpitog: 'condemned by oneself'
(a0Td¢ + katakpivw); NT hapax — his own
persistence after warning passes the
sentence on him.

12 “Otav méupw Aptepdv mpog ot 1 Tuxikdv, omovdacov EAOETV TTPAC Ue €1¢ NIKOTIOALY, EKET Yap KEKPLKA

TOPAYELUAGAL.

When I send Artemas to you, or Tychicus, make haste to come to me at Nicopolis, for I have decided

to spend the winter there.

PERSONAL INSTRUCTION (TRAVEL PLANS)

‘Otav  The letter turns to practical arrangements. A relief

worker will free Titus to join Paul; the ydp explains the rendezvous — Paul has resolved to winter at

Nicopolis.
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“Otav
when / whenever

temporal conjunction (+ subjunctive; indefinite
future)
Stav: 'when(ever)' (8te + &v); the future
time is left somewhat open, awaiting the
messenger's dispatch.

TEUPW
I send

Aor Act Subj 1 Sg - méunw

verb of the §tav clause (subjunctive)
— constative aorist (a single future act)

néunw: 'send'; the dispatch of a

replacement so Titus can leave Crete.

ApTEUAV TPOG

Artemas to

Accusative preposition + accusative (direction)
direct object of méupw

Aptepdc: 'Artemas’ (likely short for
Aptepidwpog); a co-worker named only
here in the NT.
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you or Tychicus make haste / be diligent
Accusative disjunctive conjunction Accusative Aor Act Impv 2 Sg - omovdddw
object of mpds (Titus) | fi: 'or'; offers an alternative messenger. direct object (alternative to Apteudv) main verb (imperative; governs é\0siv)
Tuxikdg: 'Tychicus, a trusted Pauline — ingressive/constative aorist (act promptly)
i Acts 20:4; Eph 6:21; Col 4:7; 2 Ti ,
ot e P © 1m omovddlw: 'be eager, make every effort,
4:12). p .
hasten' (from omovdn, 'haste, zeal'); do it
without delay (cf. 2 Tim 4:9).
bl ~ / 7
EANOETV Tpdg ME €ig
to come to me to / at
Aor Act Inf - #pyouat preposition + accusative (direction) Accusative preposition + accusative (destination)
complementary infinitive (of onoddacov) object of mpdg (Paul)

— constative aorist

€pxopar: 'come, go'; the action Titus is to
hasten.

/4
NikomoAv
Nicopolis
Accusative
object of i (the place of meeting)

NikémoAig: 'Nicopolis' ('victory-city'); most
likely the city in Epirus on the Adriatic — a
winter base for Paul.

EKEL
there
adverb (place)

| €kel: 'there'; points back to Nicopolis.

yap
for

explanatory conjunction (grounds the
rendezvous)

KEKPIKA
I have decided

Perf Act Indic 1 Sg - kpivw

main verb (ydp clause)

— intensive perfect (a firm, standing
decision)

kpivw: 'judge, decide, determine'; the
perfect signals a settled resolve already
reached.



TAPAXEIUACAL

to spend the winter

Aor Act Inf - raporyerpdlo
complementary infinitive (of kékpika)
— constative aorist

napaxeipdlw: 'pass the winter' (ropd +
XEWWWY, 'winter/storm'); travel by sea
ceased in winter, so Paul plans to
overwinter (cf. Acts 27:12; 1 Cor 16:6).

13 Znvav tov vouikov Kai AToAAGV oroudaiwg mpomepdov, tva undev avtoig Aeimnn.
Diligently speed Zenas the lawyer and Apollos on their way, so that they lack nothing.

PERSONAL INSTRUCTION (HOSPITALITY) | asynDETON A second errand: Titus is to provision two
traveling teachers generously. The iva clause names the aim — that nothing be wanting for their
journey, a model of the 'good works' just urged.

Znvav oV VOULKOV Kol
Zenas the lawyer / jurist and
Accusative Accusative Accusative coordinating conjunction
direct object of mpdmeupov article apposition to Znvav (substantival adj.)
Znvag: 'Zenas' (perhaps short for vouikdg: 'expert in law'; either a Jewish
Znvédwpog); named only here in the NT. scribe/expert in the Mosaic law or a Roman

jurist — his profession marks him out.
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'ATTOAA GV oTOLAATWG npoOmeEpPov va

Apollos diligently / earnestly send on the way / equip for travel so that
Accusative adverb (manner) Aor Act Impv 2 Sg - TpoTéunw conjunction (purpose; + subjunctive)
direct object (coordinate w/ Znviv) omovdaiwg: 'diligently, earnestly' (cognate main verb (imperative)

w/ omovddlw, v. 12); the help is to be

— constative aorist (one act of provisioning)
zealous and thorough.

"AToAAGG: 'Apollos, the eloquent
Alexandrian teacher (Acts 18:24; 1 Cor 1-4);

. . . L npomnéunw: 'send forward, escort on a
evidently still active in Pauline circles.

journey' (mpé + méunw); a near-technical
term for outfitting travelers with supplies
and escort (cf. 3 John 6).

undev aUTOig Aeinn
nothing to them may be lacking
Nominative Dative Pres Act Subj 3 Sg - Aginw
subject of Aeiny (negated) dat. of reference/disadvantage (those lacking) verb of the v clause
undeic: 'nothing'; the un- form suits the — present (durative within the purpose)

subjunctive fva clause. ,
ubjunctive tv v Aeinw: 'leave, lack, fall short'; here

intransitive, 'be wanting' — the goal is that
nothing be missing for them.

14 uavOavétwoav 8¢ kai oi fuétepor kaAdv Epywv mpofotacdo gic Tdc dvaykaiog xpeiag, fva un wotv
AKAPTIOL.
And let our people also learn to devote themselves to good works, for the pressing needs, so that

they may not be unfruitful.

GENERALIZING APPLICATION = O€  The specific errand becomes a general lesson: 'our people' as a
whole must learn the habit of good works that meet real needs — lest the church prove barren. 1t

recalls vv. 1 and 8.
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pavlavétwoav o¢ Kal ol

let them learn and / now also the

Pres Act Impv 3 Pl pavBdvw conjunction (continuative/mildly contrastive) adjunctive conjunction Nominative

main verb (third-person imperative) 8¢: moves from the particular case (v. 13) to kat: 'also' — not Titus only but the whole article (substantizes fiuétepot)
the general principle. company is to practice this.

— customary present (let it be their ongoing
learning)

pavOdvw: 'learn, come to understand by
practice' (whence 'mathematics'); good
works are a discipline to be acquired.

€ 7 A~ v o/o
NUETEPOL KaAQDV EPYWV TPOLOTAC 0ot
our people / our own good works to devote themselves to
Nominative Genitive Genitive Pres Mid Inf - tpototnut
subject (possessive adjective as noun) attributive adjective genitive object of mpoiotac ot complementary infinitive (of uavOavérwoav)
Nuétepog: 'our'; 'our (own people)' — the KaAdg: 'good, fine'; the refrain 'good works' £pyov: 'work, deed'; the practical good the — customary present
believing community, perhaps with a (cf.vv. 1,8). church must learn to do.

glance at the Cretan churches as Paul's meofotnt (mid): ‘apply oneself o, be busy
’ with, practice' — the same idiom as v. 8.
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€i¢ TAG avaykaiog XPELOG
for the necessary / pressing needs
preposition + accusative (purpose/reference) Accusative Accusative Accusative
article attributive adjective object of ei¢ (the needs to be met)
&vaykaiog: 'necessary, urgent' (from xpeia: 'need, necessity, want'; concrete
&vdykn, 'necessity'); the real, pressing material and ministry needs — good works

needs that good works should meet. are not abstract.



va un
so that not

WOV
they may be

conjunction (purpose; + subjunctive) negative particle (negates wov) Pres Act Subj 3 P efui

un: the negation proper to subjunctive verb of the iva clause (copula)

purpose clauses. — stative present

aKaprol
unfruitful / barren
Nominative

predicate adjective

dxkaprog: 'fruitless, unproductive' (&- +
kapndg, 'fruit'); a faith that yields no good
works is barren (cf. Eph 5:11; 2 Pet 1:8).

15 ‘’Aomdlovtai og ol YeT' EUoD TAVTEC. AoTACNL TOUG PLAODVTAC NUEG €V TOTEL 1] XAPIG UETA TAVTWY DUGV.

All who are with me greet you. Greet those who love us in the faith. Grace be with you all.

CLOSING GREETINGS & BENEDICTION  asynpeTon —The conventional epistolary close: greetings
exchanged between Paul's circle and the Cretan believers, then the grace-benediction. The final 'you

all' (plural) reaches past Titus to the whole church.

’ 4 4 (4 1
AO’T[(XZOVTGI (0134 (0]} HET
they greet you those with
Pres Mid Indic 3 Pl - domdlopat Accusative Nominative preposition (uetd) + genitive (accompaniment)
main verb direct object (Titus) article (substantizes the prep. phrase)
— present (epistolary; performative greeting)
domdlopat: 'greet, salute, embrace'; the
standard verb of letter-closing greetings.
bl ~ Ié v \
Euov MXVTEC AOTTAOO1 TOoLG
me all greet those
Genitive Nominative Aor Mid Impv 2 Sg - dondouot Accusative

object of perd (Paul’s companions) subject (substantival adj.; w/ oi uet' &uot) main verb (imperative)

nag: 'all'; the whole circle of Paul's — constative aorist (convey the greeting)

coworkers joins the greeting. .
J < s domdopat: here imperative — Titus is to

pass on Paul's greeting to the believers.

article (substantizes ptc.)
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@rAolvTag NUag EV TLOTEL

who love us in faith

Pres Act Ptc - Acc Pl Masc - @1Aéw Accusative preposition + dative (sphere) Dative

substantival participle (object of domaco) direct object of pihodvrag dat. of sphere (the bond of the affection)
— present (characteristic) niotig: 'faith'; the love is 'in faith' — a

o s, Tl s s 87 o o Christian affection grounded in shared
) ' ’ ’ belief, not mere sentiment.
defines the believers by their warm

attachment to Paul and his circle.
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M XApP1G UETA TAVTWV

the grace with all

Nominative Nominative preposition + genitive (accompaniment) Genitive

article subject (of an implied optative/'be!) attributive adjective
xapig: 'grace'; the closing benediction — ndg: 'all’; the benediction widens from
God's favor invoked upon the readers, as in Titus alone to the whole congregation.

every Pauline letter.

VUGV

of you (pl.)

Genitive

partitive/possessive genitive (object of uerd)

ou@v: plural 'you' — the shift from singular
o€ to plural bu@v shows the letter, though
to Titus, is meant for the church.

On the text. Verse punctuation, paragraphing, and capitalization are editorial and
conventional. Where editions differ trivially in orthography or accent (e.g. movable-
v, the spelling AtoAA&GV/’AToAA®) these are not noted. The chapter has the

traditional fifteen verses with no critically disputed omission.

On the labels. Parsing gives TenseVoiceMoodPerson'Number (+ CaseNumber-Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been



chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are
no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other

discourse analyses segment and label some relations differently.



